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EDVARD B R A N D E S

E T  B E S Ø C

S K U E S P IL

I T O A K T E R
/

K J ø B E N H A V N

P. G. P H I L I P S  E N S  F O R L A G

T R Y K T  H O S  N I E L S E N  <fc L Y D l C H E





Kaj Neergaard.
Florizel ,  hans Hustru.
Emil  Rephol t ,  Fuldmægtig.
En Tjener.

Handlingen foregaar paa Neergaards Gods Aagesholm 
det sydlige Fyn.





FØRSTE AKT.
Elegant Dagligstue med Møbler i gammel Stil. I Bag­

grunden to store Rundbuevinduer; imellem dem en Konsol, 
over hvilken en Panopli med Geværer, Pistoler, Jagtknive 
o. s. v. Til højre tilbage en Dør til Forstuen, midt paa Væggen 
en stor hvid Kamin, foran hvilken et Bord med Lænestole 
Til venstre helt tilbage en Dør til Spisestuen, i Forgrunden 
et Sybord med Stole. Tæpper overalt, Malerier paa Væggene. 
I Kaminen stærkt Blus. Udenfor Snelandskab.

F Ø R S T E  S C E N E .
N eergaard (i en Lænestol ved Bordet til hejre læsende Aviser), Florizel

(kommer fra Spisestuen).

N eergaard.

Naa, hvor Du er fin!

F lorizel.
Skulde jeg  ikke pynte mig, naar vi venter 

Besøg — det er da ikke hver Dag.

N eergaard.
H vor Du er smuk! (Florizel, strækkende sig i en Læne­

stol ved Sybordet, kysser paa Fingeren af ham.) Sover den Lille?



8

F l o r i z e l .

H an ligger som en lille m æt M unk og 
tuller sig nok saa gem ytlig  sammen. H an 

' h a r det rig tignok godt. .

N e e r g a a r d .

V i andre kan da heller ikke klage.

F l o r i z e l .

D er er naturligvis dem, der har det værre
— nej Du, jeg  har det egentlig  utrolig t godt.

N e e r g a a r d .

Ja, pris Din L ykke, Du fandt mig!

F l o r i z e l .

D et gør jeg  ogsaa, K aj. Hver D ag! — 
Synes Du ikke, d en .K jo le  er fiks?

N e e r g a a r d .

D et behøver Du ikke at spørge om, Du 
véd, jeg  holder kun af Sort: sort Silke eller 
sort A tlask.

F l o r i z e l .

Hvor kan det egentlig  være?

N e e r g a a r d .

A a, jeg  véd ikke. D er er noget E legant 
ved det — alt det Brogede er straks pyn te t
— jeg  kam kun lide lyse, skinnende Farver ved 
store Fester. Og saa —



Og saa?
F l o r i z e l .

N e e r g a a r d .

Ja, saa er der noget P irrende — tro r jeg  
— ved dette Sorte, der dæ kker over saam eget 
Hvidt.

F l o r i z e l .

A a fy, K a j ! Jeg  bliver jo ganske generet 
ved at have denne K jole paa.

N e e r g a a r d .

D et er dog underligt, hvorm eget K okette ri 
der findes hos K vinder. De er istand til a t 
anlægge deres D rag t saa uendelig beregnet 
uden ret selv at gøre sig R ed e  for hvad B ereg­
ningen gaar ud paa.

i
F l o r i z e l .

P aa  hvad m ener Du?
\

N e e r g a a r d .

P aa  os Mænd, naturligvis.
___ &

F l o r iz e l

(ivrig).

Nej, Du tag er Fejl, K aj! Du er virkelig 
altfor mistænksom, ser ondt hvor der ingen­
ting er, ikke det b itterste  — det er saa urim e­
ligt af Dig. — Skønt (med en Latter) vi er rig tignok 
rædsom raffinerte — men ikke saadan som Du 
m ener —



I o

N e e r g a a r d .

Jam en jeg  m ener jo netop saadan som Du 
mener.

F l o r i z e l .

D et er en anden Sag! (De le begge; hun syr, han 

tager atter fat paa Aviserne.) E r der nOget N yt i B la­
dene?

N e e r g a a r d .

L idt P o litik , en ganske morsom A nm el­
delse.

\
0

F l o r i z e l .

PI vad var det, K lausen vilde D ig igaar, 
var det Politik?

-  N e e r g a a r d .

Ja, han vilde have mig ind i den Forening.

F l o r i z e l .

D u sagde vel ja.

N e e r g a a r d .

Nej saam ænd om jeg  vilde.

F l o r i z e l .

Ikke det? D et er jo dog dit Parti.

N e e r g a a r d .

Mit Parti, hm! Jeg  in teresserer mig ikke
synderlig  for Politik, m e n  (mageligt liggende, rygende med

velbehag) jeg  er vist nærm est Socialist.
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F lorizel.

Ja, det er sandt, det har Du jo fortalt 
mig. Du synes, det er saadan en. uretfæ rdig 
Fordeling her paa Jorden.

N eergaard.

Jeg kan unæ gtelig t grum m e vanskeligt faa 
i mit Hoved, a t de ene skal have det saa daar-' I
ligt for at de andre kan have det saa godt. 
Som m etider kan jeg  ikke begribe, a t de ikke 
gør Oprør, vrider H ovedet af os allesam m en 
og tager alle vore Penge.

F lorizel.

Men tro r D u ikke, at der maa være saa­
dan U lighed?

N eergaard.

K an  jo være — skønt saa haardt som de 
har d e t .— uh ha!

F lorizel. -
Du! D et er dog dejligt a t være paa den 

rigtige Side og have det saa godt som vi.

N eergaard
(henkastende).

V ist har vi det godt.

F lorizel.

Ja, Du kan nu slet ikke skønne derpaa, 
for Du har altid havt det udm ærket, men jeg  —



N eergaard.

Naa. Nød har Du da heller ikke lidt.

P'lorizel.

Aa, véd Du hvad! Saadan en O verlærer 
med fire P igebørn, han skal saam ænd slide 
h aa rd t ud a f den karske Bælg. Og Fattigdom  
er heller ikke det væ rste; nej dette, at det 
ak k u ra t slaar lige til — det vil sige, at der 
altid m angler en lille Smule. A a, det er saa 
pinligt som Barn at være den fattigste b landt 
sine K am m erater — den D ag  man opdager 
det, saa tag e r det paa  H um øret.

N eergaard.
V ar Du virkelig m elankolsk som Barn, 

K æ re?
F lorizel.

Saadan stødvis ja  — jeg  kunde være saa 
sort, saa sort i hele D age, men saa kunde 

' jeg  igen faa det saadan med M unterhed, a t 
jeg  satte  hele H uset paa den anden Ende. 
Og for den Sags Skyld — ja  nu rnaa man jo 
holde paa  V æ rdigheden — ellers kom m er D jæv­
len somme T ider endnu over m ig med tem m e­
lig balstyrige Lyster. Sidst da jeg  spadserede 
oppe i den store Sal, kunde jeg  ikke lade være 
at tæ nke p aa , hvor aldeles fortryllende det 
vilde være a t faa sig en Enke eller Tagfa t helt



ned ad Gulvet. Men her er jo ingen til at 
lege med.

N eergaard.

Jeg er for gammel. Jeg  vilde føle m ig 
flov, anse det for Skaberi, hvis jeg  forsøgte at 
løbe rundt. Jeg  har jo tra a d t Børneskoene.

F lorizel.

Jeg  vil saam ænd heller ikke gøre m ig 
barnlig — det er det allervæm m eligste jeg  véd. 
Jeg  har blot L yst til a t røre m ig, til a t gøre 
K om m ers, til a t skrige op — enten det, eller 
ogsaa sidde i R o  og tale fornuftigt sammen.

N eergaard.

Jeg  véd ikke bedre, end at vi beder nogle 
store Selskaber. Vi kan jo gøre Bal.

F lorizel.
i

A a for FLimlens Skyld, lad mig blot være 
fri! D et bryder jeg  mig ikke det aller fjær- 
neste om. D et gyser i m ig, naar jeg  tæ nker 
paa alle de frem m ede M ennesker her i Huset.

N eergaard.
Du plejer da ikke at være saa bange 

af Dig.
F lorizel.-

N ej, men de keder mig. Jeg  bliver saa 
nervøs af a t se saam ange ubekendte A nsigter



omkring" mig, som in tet har at fortælle mig og 
som jeg  ikke h a r den fjærneste In teresse for.

N eergaard.

Saadant noget ræ sonnerer man ikke saa- 
m eget over. Man gør det med som alle gør, 
og vi m aa bede igen , naar vi bliver invite­
rede ud.

F lorizel.

Jam en det bliver vi ikke. D et er da det 
Gode ved det, a t N ygifte har Lov til a t vælge 
deres O m gang, og vi har saam ænd ikke for­
vænt Folk m ed Indbydelser.

N eergaard.

D et tæ nkte  jeg  g jald t i H vedebrødsdagene. 
Ifjor, da var vi os selv nok, altfor fornøjede 
med hinanden til a t ville have V idner; men Du 
er jo saa ung, Du træ nger naturligvis til Selskab.

F lorizel.
i

M an skulde tro , Du var en O lding, naar 
m an hørte D ig tale.

N eergaard.

H eldigvis er jeg  det ikke, men jeg  har jo 
levet hele dette  Selskabsliv i K jøbenhavn, og 
jeg  vilde p aa  ingen M aade, at Du skulde und­
være noget for min Skyld.



F lorizel.

U ndvære! A t sidde mellem seksten dyd- 
sirede F ruer om kring et T heyandsbord  eller 
danse rundt med den sam m e H ofjæ germ ester 
i seksten forskellige U dgaver — nej, saavidt 
er det dog endnu ikke kom m et med mig. Saa 
tusind Gange heller ene hjem m e hos Florizel — 
jeg  kan saa ra rt underholde den D am e, og nu, da 
jeg  har D rengen — (Afbrydende) Men sig mig, K aj, 
hvorfor kom de Selskabslyster ikke over Dig, 
dengang min Fam ilie var her i Julen?

N eergaard.

D engang havde vi jo Selskab.

F lorizel.

Naturligvis.
N eergaard.

Hvad smiler Du saa sm ørret af?

F lorizel.

A a, K aj, jeg  véd heldigvis endnu, hvad 
Vej Hønen skraber.

N eergaard.

Hvad skal det sige?

F lorizel.
D et er bagud. — A a tro r Du ikke, jeg  

kender Dig? Jeg 'kan  læse det altsam m en paa dit 
A nsigt, hvad Du tæ nker paa, hvad Du synes



om, hvad dør piner Dig-. Skulde jeg- ikke vide, 
hvad det betyder, naar det kniber D ig om Ø j- ' 
nene og træ kker ned i Underlæben, og Du faar 
K am m erjuhkerm inen paa. Saa synes de andre, 
D u er saa m ageløs yndig — og saa er Du 
r i rr i t erende væmmelig.

N eergaard.

' Nu sm igrer Du! Og hvad kom m er saa —

F lorizel.
(afbrydende).

M ener Du virkelig, jeg  ikke saa ’, hvor ked 
Du var af de Gamle, hvordan Du led ved Faders 
Snak  om Em bedsm ænd og sm aa K aa r og R ig s ­
dagen og D yrtidstillæ g og ved M oders Beun­
dring: >Ja Du er rig tignok lykkelig, min P ig e“
— og mine Søstres P resen ter til D ig : de bro­
derede Tøfler! N ej, Du skulde have set D ig 
selv, da Du tog imod dem, den bittersøde Mine, 
hvorm ed Du sank dem — men stad ig  elsk­
værdig: „K æ re Svigerfader, en Cigar! K æ re
Svigerm oder, en K ø re tu r!“ — Og bestandig 
nervøsere, bestandig mere træ t i ø jnene og 
dirrende i N æ setippen ! (Hun gaar hen tii Kam og sætter

sig- paa en Skammel ved hans Fedder.) JrlvOF Oli YåX ølsk-
værdig, hvor Du var sød og god mod de Gamle 

aa jeg  véd det altsam m en. Og netop fordi 
Du er saa sød og fin og hensynsfuld og galant,



derfor .er jeg  din, ganske alene din i alle T i­
der og Evigheder.

N eergaard.
D u  S ø d e s t e  ! (Han lægger Armen om hendes Hals og kys- 

ser hendes Haand, som hun rækker op imod ham.)

F lorizel
(springer op).

D er gik Selskaberne i V asken! D et sparte  
Du mange Penge ved.

N eergaard.
Vil Du have dem?

F lorizel.
N ej, hvad skulde jeg  med dem! — Nej, 

vi kunde jo bruge dem til noget andet —

N eergaard
s

(med komisk Rædsel).

Jeg véd, hvad Du m ener: rejse!
å

F lorizel.
Ja ikke straks! Nu kan jeg  jo heller ikke 

komme afsted for Fyrens Skyld derinde. Men 
til 'Foraaret f. Eks. naar han var vænt fra, saa 
en rig tig  rask  T ur til F rankrig  eller Spanien 
eller Sicilien. **

N eergaard.
Eller M arokko eller Trapezunt.



F lorizel.

Nej m ange Tak, jeg  vil nok nøjes med de 
civiliserede Lande. Men det er him m elsk at 
rejse: at trave rundt i Byer, hvor ikke et 

, M enneske kjender E n , ingen H usholdning at 
have, blot try k k e  paa  en K n ap , saa kom m er 
der en O pvarter springende.

i

N eergaard.

O pvartere! Blot at tæ nke paa en Ober- 
kellner med hans blegfede K inder og grøn­
gule W hiskers kan jo gøre En søsyg.

F lorizel.

Mod mig er de altid Høfligheden og E lsk­
væ rdigheden selv. K an  Du huske den nysse­
lige unge F yr i W ien, hvor han rutschede ned 
ad alle T rapperne  blot die Gnddige drejede 
H ovedet ?

N eergaard.

J a —a. D et kostede mig tyve Guiden.

F lorizel.

Dem fik han først bagefter. Saadan vilde 
jeg  allerhelst have det: enten her paa A ages- 
holm ganske m uttersalene med D ig og Baby, 
eller ud til de store Byer, lange Ture paa 
Jæ rnbane — ikke saa gæ rne D am pskib , for 
M arinen er ikke mit M inisterium — men langt, 
langt bort.



N eergaard.

K unde en T ur tilK jøbenhavn  ikke gøre det?

F lortzel.

For at spadsere paa Ø stergade med sm aa 
S krid t og en P akke om H aandleddet — tak, 
de t besidder ikke mindste Tillokkelse for mig. 
Du kan slet ikke forstaa, hvad det er at rejse, 
for Du har altid "kunnet. Men jeg  ! A lt det 
jeg  har været udenlands, det var j ia a r  jeg  om 
Som m eren turede rundt til P ræ stegaardene 
her om kring paa Øerne.

N eergaard.

Men det er saa græ sseligt ubekvem t 'at
4

rejse. Det, at skulle udrette  noget hver Dag, 
ikke kunne gaa ind i sit V ærelse om M orge­
nen og læse sine A viser i Fred, rende paa 
Posthuset efter sine B rev e , paa en R es tau ra ­
tion efter sin Mad, ligge i frem mede Senge, 
lade sig snyde af K uske, flaa af K ræ m m ere 
og hudflette af H otelvæ rter, gaa  paa M useer 
— milde Himmel gaa  paa  Museer og beundre 
nogle gamle skidne Billeder uden Farver!

F lorizel.
D et mener Du ik k e .v

N eergaard.

Jeg glem m er aldrig Cranachs Venus. D en­
gang  jeg  var ung, var det mine N æ tters skræk-
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keligste Drøm a t se min B edstem oder i N eg­
ligé. D et blev Lucas Cranach givet at skaffe 
mig den sam m e Fornem m else i vaagen Til­
stand. Og saa skal man i T h ea tre t i tyve 
G raders Hede. Og Jæ rnbanen taler Du om: 
M an farer tid lig t op om M orgenen, kører 
klam kold til Stationen, s taar i Dødsens A ngst 
for ikke at faa Tøjet med, pu ttes ind i en tæ t­
pakke t K upé, hvor der hverken er Plads til 
Ens Ben eller Ens Tøj, saa farer man pludse­
lig ned i Lom m en — hvor er B illetterne? —
m an leder og leder: „har Du set dem ?“ __
„N ej,.D u tog  d em !“ I Portem onnaien? Nej. I 
B revtasken. H eller ikke. Borte, borte! Man 
fortvivler, man fortaber sig i Tanken om al den 
K edsom m elighed, man skal udstaa. Saa træ k­
ker man sit U hr op a f Lommen — Billetterne 
falder ud. M an havde gem t dem i Uhrlom- 
mén for at have dem paa et sikkert Sted. — 
Og Du vil trom m e mig ud igen, til Sicilien, 
R øvernes og V æ ggetøjets Land! Men hvad f 
al V erden skal jeg  rejse for, nu da jeg  er gift?

F lorizel.
U —um! Hvad skal det sige?

N eergaard.
D et skal sige, at nu da jeg  har Lykken 

hjemme, den sødeste, m est henrivende Lykke, 
hvorfor skal jeg  saa drage ud for at søge den?



F lorizel.

Du har vist været slem, da Du ikke var gift.

N eergaard.

H verken værre eller bedre end de fleste, 
hvad der forresten kan være galt nok. Vi for­
langer virkelig en stor O verbærenhed af Je r 
— og selv giver vi ingen.

F lorizel.

Ja saadan h a r I m eget viselig indrettet det.

N eergaard.

Særdeles bekvem t — men grænseløs u re t­
færdigt. D erfor forarges jeg  altid, naar jeg  er 
Vidne til den utrolige Farisæ ism e, hvorm ed 
M andfolk dømmer stakkels taabelige og ulyk­
kelige K vinder, som om ikke vor Fornøjelse 
var deres Fordærv. Men paa den anden Side* 
man er nu engang født med visse Tilbøjelig­
heder, og naar V erden dæ kker B ordet og be­
der En tage for sig af R etterne , saa —

F lorizel.
Saa lader man sig ikke nøde. A a jeg  

kan forresten saa godt forstaa det. N aar man 
er ung og rig  og køn —

N eergaard.
A a jeg  be’r.



F lorizel.

Jo, Du ser godt ud. Jeg  har ofte tæ nkt, 
at havde jeg  væ ret et M andfolk — hvem der 
havde været det! — var jeg  vist bleven en 
vild K rab a t. Jeg  skulde have gjort K u r — 
aa ’de skulde allesammen blevet forelsket i 
mig. Saadanne E ventyr man kunde have op­
levet !

N eergaard.

Saa Du har saadan L yst til Eventyr?

F lorizel.

Nej saam ænd om jeg  har — det var blot 
noget dum t Snak, K aj.

N eergaard.
Du kan tro, de er m eget lidt rom antiske. 

Man træffer hverken fangne Prinsesser eller 
vandrende R iddere  paa sine Veje.

■ F lorizel.
D et har Du sikkert R e t i. (Hun falder i Tanker.)

N eergaard.
Bliver Du melankolsk ved det?

F lorizel. .
Nej, jeg  tæ nkte paa noget andet. (Rejsende sig.)

s

Nu m aa din Ven vel snart komme.



N eergaard.

Ja, V ognen m aa straks være her. — Hør, 
jeg  skal ikke n æ g te , jeg  er dog lidt ked  af, 
han kom m er.

F lorizel.
t

Saa! Ja  det undrer m ig saam ænd ikke, 
for saadan er Du. M en jeg  bad  D ig  da ikke.

/ N eergaard.

N aar vi nu sidder her i vor egen R o  og 
har det saa hyggelig t sam m en — saa kom ­
m er der saadan et frem m ed M enneske, der 
skal underholdes og tage  D el i alt.

F lorizel.

Frem m ed! Du er mageløs. En af dine 
bedste V enner!

N eergaard.

Ja vist er han en Ven af mig — men nu 
har jeg  ikke set ham  længe, og jeg  har for­
andret mig m eget i M ellemtiden. D a jeg  kom 
op over de tredve, blev jeg  helt alvorlig, re ­
signeret — men han —

F lorizel.

Du h ar havt Breve fra ham ?

N eergaard.

Ikke mange, men jeg  synes dog, han er 
saa underlig  forandret. Man* ræ sonnerer dog



ikke ens til tyve og til tredve. Han er vist 
nærm est bleven haardere og jeg  blødere.

F lorizel.

Hvorfor har Du ikke noget kotografi af 
ham ?

N eergaard.

H an har aldrig  villet lade sig fotografere.
H an ved godt, at han ser bedst ud, naar han 
taler.

F lorizel.
Han var nok slem ?

N eergaard.
n .

M eget adstadig  var han ikke. En P ok­
kers K næ gt. Saa sikker og forfaren, smidig 
og vindende — det var det, der betog mig.
Jeg  beundrede ham aldeles ta ab e lig t, da jeg  
var ung.

F lorizel. 
E r han ældre end Du?

N eergaard.
\

L id t, et P a r A ar. Men han var voksen, 
fra han var atten. Han var til sytten gaaet 
med i K rigen  som frivillig, var dér m eget 
modig, blev saaret og forfremmet til Løjtnant 
— det havde vi en svær R espek t for; skønt 
det var dog nok mere hans Sejre blandt Da-



m erne, som vi m isundte ham  og beundrede 
ham  for.

F lorizel.

Beundringen har nok tab t sig en Del.

N eergaard.

Du m aa ikke m isforstaa. H an er et m e­
ge t elskvæ rdigt og flinkt M enneske, et ud ­
m æ rket Hoved — nej, men ser Du, naar m an 
bliver gift, saa tæ nker man anderledes om 
m ange Ting. Nu er m an P a rt i Sagen.

F lorizel. %

Jeg  forstaar D ig  nok.

N eergaard.

D et er dog ikke alene det. Jeg  véd ik k e : 
jeg  har ikke m ange In teresser, m en jeg  tro r 
sandt for D yden, a t R ep h o lt h a r endnu færre.

F lorizel.
H an er jo paa  et K on to r, han  g aa r E m ­

bedsvejen.

N eergaard.

Ja, han avancerer nok, bliver K ontorchef, 
E ta tsraad  og det Hele — en dyg tig  E m beds­
m and; men han ud re tte r dog vist aldrig  no­
get. For tre  A ar siden, da jeg  ta lte  med 
ham  —



F lorizel.

E r det saa længe siden?

N eergaard.

Han rejste dengang udenlands, og da han 
kom h je m , var jeg  borte eller herovre — da 
bebrejdede jeg  ham  netop, at han indrettede 
sit Liv saa urim eligt dagligdags.

t
F lorizel.

Men K aj — vær ikke vred — men Du?
%

N eergaard.
Jeg  udre tter heller ingenting. N e j , men 

je g  har ikke Evne til det.

F lorizel.
A a !

N eergaard.

N e j! Du kan være vis derpaa. A a jeg
kunde vel nok hæ nge i Halen paa de andre,

/

men det g ider jeg  ikke. Saa vil jeg  dyrke 
min Jord og have det godt og lade Syndfloden 
kom m e bagefter.

(Man herer en Vogn rulle.)

F lorizel.
D er er Vognen.

N eergaard.
Kom , lad os gaa ned og tage imod ham.

(Florizel er gaaet hen til Vinduet tilvenstre for at se efter Vognen; han
staar ved det tiihejre.) Ja, det er ham. Kom !



F lorizel
(uden at vende sig med tonløs Stemme).

Nej, gaa  Du alene!
(Hun holder sig ved Konsollen.)

N eergaard
(ved Døren).

Hvorfor, hvad er der?

F lorizel
(som før).

Jo, hils Du paa ham  først!

N eergaard.

Naa, som Du vil!
(Han gaar ud af Døren tilhøjre.)

F lorizel
(vender sig. Hun er ligbleg. Hun gaar vaklende et Par Skridt. Saa 
synker hun ned paa en Stol og stirrer skrækslagen ud for sig. Hun

mumler hen for sig).

Ham, h a m !
$

(Man hører Fodtrin i Forstuen ved Siden af, hun farer op og flygter ud
af Døren tilvenstre).

A N D E N  S C E N E .
N eergaard, Repholt og Tjeneren, der hjælper ham Pelsen af.

N eergaard.
K om  blot ind i Varm en. D et var nok en 

skrap  Tur.



R e p h o l t

(skuttende sig).

En nederdræ gtig  K ulde! (Han feier sig ned ad 
Benene.) ,Jo, de er der da endnu. H vorm ange 
G rader holder I herovre paa Fyn ?

N e e r g a a r d .

En tolv—fjorten S ty k k er, saa sm ager 
H jem m evarm en desbedre. K om  nu herhen og 

• sæ t D ig ved K am inen og faa D ig tøet op. 
D et er bedst, Du faar noget varm t i K roppen. 
Jeg  byder D ig ingen Mad, for vi skal straks 

■ spise til M iddag, men et Glas Vin ?

R e p h o l t .

Ja, har Du et Glas Portvin —

N e e r g a a r d

(til Tjeneren).

H ent os en Flaske Portvin — og (Han ser 
sigom .) bed Fruen komme ind. (Tii repholt.) Naa,

>

hjæ lper det?
(Tjeneren gaar ud til venstre.)

R e p h o l t

(i Lænestol ved Kaminen).

Den K unst at opvarm e K upéerne synes I 
ikke a t dyrke her paa Fyn. Jeg  frøs saadan 
i Jærnbanen, a t jeg  blev ganske tung og søvnig. 
A llerede tilsøs havde det været galt nok.



N e e r g a a r d .

I slap da igennem.

R e p h o l t .

Ja  lige. Jeg  mindede m ig selv om N apo- 
leon ved Beresina. Hjem kom m er jeg  da nok 
med Istransport.

N e e r g a a r d .

D et kan bryde op til den Tid.

R e p h o l t .

Ja  naar jeg  vil blive til R oserne  springer 
ud — M inisteriet 'k an  kun undvære m ig o tte  
D age.

(Tjeneren har bragt Virfen.)

N e e r g a a r d

(skænker og byder R epholt et Glas).'
i

V ær saa god! (Tii Tjeneren.) Og Fruen?

T j e n e r e n .

Fruen  kom m er straks.
(Han gaar ud.)

N e e r g a a r d .

Velkom m en herover! Jeg  h aab er, a t de 
S trab ad se r, Du har u dstaae t, ikke vil gøre 
D ig altfor fordringsfuld. Vi h a r kun lidt a t 
byde paa. S k a a l!



R e p h o l t .

Tak! (De drikke.) Til en Begyndelse er da 
din Portvin aldeles superb.

N e e r g a a r d .

Ja, jeg  har arvet en god V inkælder efter
Far.

R e p h o l t .

Du har altid været en Lykkens Pamfilius.
(N eergaard vil skænke for ham.) Blot en D ruabe , det er
for tid lig t paa  Dagen. (Han ser sig om.) Du har 
faaet det rig tig  net her — K am inen er ny.

N e e r g a a r d .

Nede fra  Belgien.

R e p h o l t .

H er blev vel ikke foretaget m ange For­
andringer, mens din Gamle levede.

N e e r g a a r d .

Nej, han var i alle M aader konservativ.

R e p h o l t .

D et er da endelig vi med. Eller har Du 
forandret Dig?

N e e r g a a r d .

A a nej — ja  det er længe siden vi saas.



R e p h o l t .

T re A ar. D er er løbet m eget V and i 
S tranden  siden da.

9

N e e r g a a r d .

Vi er bleven gamle.
P a vs e.

*

R e p h o l t .

Og Du er da bleven gift.

N e e r g a a r d .

Og er m eget lykkelig. D et frister D ig 
ikke ? ,

R e p h o l t .

Ikke en Smule. Jeg  er forhæ rdet.

N e e r g a a r d .

Du har virkelig ikke tæ nkt derpaa i de 
sidste A ar?  . _ -

R e p h o l t .

B evar’e s ! Hvem undgaar saadanne A n ­
fæ gtelser? Men min B eskedenhed forbyder 
m ig at tro, a t nogen D am e skulde elske m ig 
Snese A ar igennem.

P a v s e .

R e p h o l t .

Og saa har Du faaet et Barn.
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N e e r g a a r d .

Den Fornøjelse bliver Du da nødt til a t
%

undvære. A t staa  ved V uggen og be trag te  
saadan en lille F y r — man bliver blød, blød 
om H jæ rtet.

/

R e p h o l t .

Og A m m estuevrøvlet og B arnelugten og 
Ondt for Tænder!

N e e r g a a r d .

Ja  saa vidt er vi da ikke endnu. Forresten  
am m er min K one selv.

I

w^cicl-cici.

R e p h o l t

(heftigt).

P a v s c.

R e p h o l t

(nippende til Glasset).
\

Hør nu, N eergaard , hvad er der egentlig  
i Vejen med os to? Jeg  synes, vi er ved a t 
blive stikkende i det.

N e e r g a a r d .

Ja  Du — det er vist ikke andet end at
r

vi efter saa lang* Tids Forløb er bleven lidt
frem mede for hinanden. D et kniber med at

✓

komme ind i det gam le Trit.



R e p h o l t .

Og hvorfor kan vi ikke holde T rit? Fordi 
je g  alehe b ruger Benene til Skridt, mens D u 
m archerer paa S tedet.

«•

N e e r g a a r d .

E r jeg  ble ven saadan en S tivstikker?

R e p h o l t .

N ej, min V en , men Du har „forandret 
D ig ’S som det hedder: D u er gift. Du sm iler! 
K an  Du huske engang, vi tilfæ ldigt tra f  hin­
anden i W ien : hvordan vi jollede afsted i en 
Vogn med et forliebt Ø jekast til enhver af 
de sm ukke W ienerinder vi m ødte — husker 
Du hende med H unden paa  Broen? Vi spiste 
en udm æ rket M iddag sam m en og fortalte  hin­
anden H istorier om alskens kuriøse Ting, 
V enner og V eninder — saa i K a rlth ea tre t og
saa — Og nu hører Du til de Lykkelige, som 
ingen H istorier har.

N e e r g a a r d .

D et var vel ikke alene det, der bandt os 
sammen.

R e p h o l t .

Nej, det var den overstrøm m ende Fortro- 
lighed, vi havde til hinanden, den ustyrlige 
T rang  til a t fortælle hinanden alt med de 
stø rst m ulige D etailler — det g jorde, a t vi

3



kunde snakke D age igennem  med hinanden 
uden a t træ ttes. D et er forbi. Du er ikke 
m ere din egen M and — Du er din Kones. Nu 
har Du din bestalter Fortro lige, og jeg  h a r 
læ rt at passe mine Sm aasager i Tavshed.

N e e r g a a r d .

A lt det hørte Ungdommen til, og vi er 
gamle.

R e p h o l t .

Du dog ung nok til a t være gift med en 
ung og sikkert m eget fortryllende Dame.

N e e r g a a r d .

Du finder det m eget ungt?

R e p h o l t ,

Nej, m eget modigt. Jeg  er 
bange.

N e e r g a a r d .
\  '

For D ig eller hende?

anderledes

R e p h o l t .

Jeg  har ikke Mod til a t gifte mig med en 
styg — hvad der var det ene rig tige, og je g  
er bange for at gifte mig med en smuk.

N e e r g a a r d .

Du hylder endnu din gamle Teori: ingen 
honnette K vinder undtagen de grimme.



R e p h o l t .

U ndtagen dem, der ikke attraas. Ja! — D et 
vilde være mod N aturen, om en K vinde ikke 
følte sig vel tilmode ved a t udm æ rkes a f en 
Mand og saasnart Grlæden herover blot
stiger lidt, saa — A a, jeg  siger ikke, a t en­
hver behagelysten D am e straks bliver en utro 
K one det gæ lder ikke heroppe i vort
kolde K lim a og vore forsigtige sm aa Forhold. 
Nej, men her hersker et sm idigt K oketteri, en 
evig ustandselig F lirtation, her gyder sig en 
sugende Bølge af Lefleri og amourøs D rift 
igennem Husene. S aasnart jeg  kom m er i Sel­
skab, m æ rker jeg  straks, hvor Luften er glø­
dende, jeg  elektriseres ved Flam m en paa  den 
unge P iges K ind eller i dén tredveaarige 
K ones Øje og jeg  befinder mig vel, usige­
lig vel i dette mit Elem ent.

i

N e e r g a a r d .

Du forstaar a t nyde Livet.

R e p h o l t .

Jeg  tror det, og jeg  faar flere N ydelser 
med A lderen. H usker Du engang, vi blev 
enige om, at det egentlige Sam fundsgavnlige og 
de højere In teresser ikke laa for os? Vi vilde 
holde os ved Jorden. Jo læ nger jeg  lever, 
desm ere synes jeg, vi havde R e t. Jeg  ser,
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hvordan de kriges rundt omkring, hvor stæ rke 
Ord de b ruger — hvad angaar det mig? Jeg 
føler ingen Indignation. Og alligevel foregaar 
hele K am pen  for min Fornøjelse, mig søger 
de alle at vinde. D et er m ig Bladene vil have 
til A bonnent, mig Forfatterne skriver for, mig 
T heatrene spiller for — alle arbejder de og 
slider de for at jeg  kan tilbringe Tiden paa 
en behagelig  M aade. Jeg  er virkelig fornøjet 
med V erden, og det vilde være utaknem m eligt, 
om jeg  ikke var det. Jeg  er fem og tredve 
A ar, sund og rask, jeg  har m aaske tyve A ar 
endnu at nyde Livet i , — endogsaa Mad og 
D rik k e , som jeg  før ikke satte saa megen 
P ris paa, ogsaa deres Poesi forstaar jeg  nu a t 
skatte.

N e e r g a a r d .

Mon det dog ikke bliver lidt tom t og 
dødt dette?

R e p h o l t .

Fraser, min Ven, G odtkøbsfraser, som Du 
har læst i en eller anden moralsk og viljes­
stæ rk Bog, hvis F orfatter lever som en So­
mikkel, fordi han ingen Penge har. Og Du 
skulde tale m ed, D u, som har giftet D ig og 
vil sidde som en Høne paa sin Pind R esten  
af dine D age! Du har for Penge og gode 
Ord erhvervet K irkens og Sam fundets A ttest
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paa, at Du har R e t til a t anlægge og bære 
R in g  paa F ingeren og L æ nke om Benet. D et 
er Du nu saa stolt af. Og Du vover at tale 
m e d !

N e e r g a a r d .

Stop . stop! Du er ikke høflig mod min 
H ustru.

R e p h o l t .

Jeg  be’r. D et er ganske alm indelig ta lt 
og kan um ulig være en Fornæ rm else mod 
M adame, som ovenikøbet er mig ganske ube­
kendt.

“ i

N e e r g a a r d .> \

Men naar man nu gik  ind paa din Epi- 
kuræism e — hvor véd Du saa, om ikke Æ g te ­
skabet indeholder en Nydelse, som Du bestan­
dig e fte rtrag te r uden at naa?

R e p h o l t .

D et er der noget i. D erpaa  har jeg  selv 
tæ nkt engang imellem. D er m aa være en tre, 
m aaske fire brillante M aaneder, hvor man 
lever i F red  med en sm uk og forelsket P ige — 
Men det er for dyrt købt, naar Betalingen er 
Æ gteskab . Ja, hvis det var paa Tid!

i
N e e r g a a r d .’

Ser man det! Din Tale røber D ig, Du 
har længtes efter Lænken. t



R e p h o l t .

Jeg- har ikke undgaaet en eneste Børne­
sygdom . Somme T ider naar jeg  om V interen 
i m odbydeligt V ejr traver fra M inisteriet hen 
paa R estaurationen, falder det mig naturligvis 
ind, a t det kunde være re t behageligt, om der 
nu hjemme hos mig sad en smuk D am e i en 
varm Stue ved et hviddæ kket Bord —

N e e r g a a r d .

Hym enaion! Trium f!

R e p h o l t .

Du raaber for tidligt. Heldigvis kan jeg  
ligesaa hurtig t udm ale m ig et andet Billede, 
hvor K onen sidder gnaven og forpjusket, eller 
hvor der er kedelige Frem m ede, men der­
iblandt Husvennen ■—

N e e r g a a r d .

A a hold nu o p ! Jeg  har ladet D ig tale, 
hør nu et Ord! Vore E rfaringer er om trent 
de samme. Jeg  kender det kjøbenhavnske Liv 
som Du. Du maa indrømme, at der er faa 
Lande, hvor man træffer saam ange Inklina­
tionspartier og saam ange lykkelige Æ g te sk a ­
ber som her. K vinderne her er honnette — 
om det nu ligger i N aturel, O pdragelse, K lim a 
— det véd jeg  ikke — men Faktum  er —



R e p h o l t .

Faktum  er, a t om sligt kan  ikke dispu­
teres. Jeg  er skræ m t bort, D u ikke.

N e e r g a a r d .

Du bliver ked a f det Liv.

R e p h o l t .

M aaske! H ør, jeg  kunde have L yst til 
a t fortælle D ig  noget, der hæ ndte m ig for et 
P a r A ar siden, og som m er end alt andet h a r 
g jort mig til Æ g tesk ab e ts  æ rbødigste T jener. 
Jeg  h a r tæ nk t paa  det hele D agen  idag. 
H un  h a r ikke væ ret ude a f mine T an k er 
paa  hele Turen gennem  Fyn.

N e e r g a a r d .

Hvorfor det?

R e p h o l t .

Fordi jeg  netop her i denne E gn oplevede 
det V idunderligste, som m ig er vederfaret.

N e e r g a a r d .

Du gør m ig jo nysgerrig . F o r tæ l!

R e p h o l t .

Ja  man burde jo ikke fortælle den S lags 
T ing — men jeg  slaar det ikke af H ovedet 
id a g , hvis jeg  ikke faar det betroet til En. 
Du er den første — og saa forresten véd jeg
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slet ingenting. Naa, naar det bliver Juni, vil 
det være to A ar siden. Jog sejlede over til 
Svendborg fra en af Øerne hernede — lige- 
m eget hvilken — og det var et nederdræ gtig t 
V ejr og en Sø, saa Skibet g ik  op og ned som 
en G ynge. M ig tog det ikke paa. Men straks 
da jeg  kom ombord, havde jeg  bidt M ærke i 
en ung P ige, som saa’ m eget ængstelig ud 
ved Farten , og værre blev det med hende det 
P ar Timer, Turen stod paa. Naa, jeg  gjorde 
mig nyttig , b rag te  hende i Læ, g ik  tilhaande 
med R ejse tæ pper —

N e e r g a a r d .

Hun var sm uk?

R e p h o l t .

Smuk? Hun var værre end smuk. E t 
P a r store Soløjne og en trodsig svulmende 
Mund. Og en Figur! Blød, vigende blød i 
alle L injer fra Skulder til Hofte.

N e e r g a a r d .

Til Sagen, K æ re! Hun viste sig taknem ­
melig?

R e p h o l t .

Vi kom sammen til Svendborg Station. 
Jeg  skulde op til Odense, men hun derimod 
til en anden 0  med et nyt Skib. Vi var bleven 
gode Venner, vi spiste og drak sammen, mens



V ejret blev værre og væ rre — og-istedetfor 
at rejse blev hun ligesom jeg  i Svendborg  til 
næste D ag.

N e e r g a a r d .

Blev med Dig! (ironisk smilende.) O g det var 
en honnet P ige?

R e p h o l t .

D et var en honnet Pige, det vil jeg  læ gge 
H ovedet paa Blokken for. E t underlig t V æ ­
sen! H un var u trolig  bange for a t gaa  tilsøs 
paany, det gjorde endel, og da jeg  først havde 
overtalt hende til at lade Skibet sejle, tæ nkte 
hun slet ikke videre frem.

N e e r g a a r d .

Men hvor kunde hun blive?

R e p h o l t .

Afan kunde um ulig kontrollere, om hun 
var rejst en D ag  før eller senere. Og V ejret 
gjorde det rim eligt nok, at R ejsen ' var opsat. 
Saa tog vi til Hotellet. Vi m aatte  ikke ses 
sammen, følgelig spiste vi i et V ærelse for os 
selv. Du kan begribe, a t D ineren var saa 
god som Penge kunde skaffe i e t Provinshul. 
Og det blev M iddag og det blev A ften og det 
blev N at den første D ag  — og den næste 
D ag  var hun borte.



N e e r g a a r d .

U næ gtelig t en let Erobring.

R e p h o l t .

. S ig en Overrum pling. Hun vidste ikke, 
hvad hun gjorde. Ser Du, hun hørte til de 
rom antiske Pigebørn, havde in tet oplevet, og 
var i a’l U skyldighed dirrende af L yst efter a t 
erfare. Saa nysgerrig  som en Fugleunge og
saa sitrende som en N ervestræ ng. Jeg  var det

/  —

M ærkeligste hun havde set, jeg  sagde det m est 
Forbavsende, hun havde hørt, jeg  var selve 
den store V erden med dens Luksus og F or­
nøjelser, som hun havde fantaseret sig ud af 
sine Bøger. K ed var hun af det Liv, hun 
levede, og den Frem tid, der ventede hende. 
H un var ude paa egen H aand — og den meste 
D yd hos de unge P iger bestaar dog i at være 
flankeret a f en M oder og tre T an ter — og 
saa vidste hun af ingenting, før det var for 
sent. A lligevel gav den H istorie mig en kraf­
tig  M odbydelighed for de M uligheder, Æ g te ­
skabet rummer.

N e e r g a a r d .

H vorfra var hun?

R e p h o l t .

Véd ikke, ja  jeg  véd saam ænd ikke en­
gang  hendes Navn.
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N e e r g a a r d .

Hvad for noget! N aa det fo rstaar sig, 
D u vil ikke sige det.

R e p h o l t .

Jeg  véd det ikke. Jeg  har ved saadanne 
Lejligheder aldrig  stor L yst til a t sige mit, og 
jeg  véd ikke, hvordan det g ik  til: Vi var be­
gyndt a t kalde hinanden M onsieur og Mademoi- 
selle — hun havde sag t nogle franske Ord, 
forresten m eget net — vi blev ved derm ed 
for Spøg, indtil hun for Alvor ikke vilde nævne 
sit Navn og forlangte ikke at høre mit.

N e e r g a a r d .

H vordan mon det er gaae t hende?

R e p h o l t .

Véd ikke. Jeg  h a r tæ nk t paa  hende 
idag : jeg  h a r aldrig  set noget saa fortvivlet 
som hun ved D aggry. D et var æ kelt. H un 
flygtede for m ig . som et afsindigt M enneske. 
H un vilde hverken høre R a a d  eller Fornuft, 
jeg  m aatte  føje hende og rejse bort min Vej, 
ligesom hun sin.

N  EERGAARD.

Du har aldrig  mødt hende siden ?

Nej.
R e p h o l t .



A ldrig  set hende engang?

R e p h o l t .

A ldrig.
N e e r g a a r d .

Du vilde m aaske knap kende hende.

- R e p h o l t .
✓

0

B landt tusinde. Hun var ikke af dem, 
m an glem m er: jeg  kunde m aaske have gjort 
en D um hed for hendes Skyld. Men jeg  
træ ffer hende nok engang.

N e e r g a a r d .

Hvorfor tro r Du det?

R e p h o l t .

A a, det er saa min Tro. Jeg er Fatalist. 
Man mødes altid igen her i Verden, snarere 
for tid t end for lidt.

N e e r g a a r d .

D et bliver underligt, naar I 'to  ses igen.

R e p h o l t .
/

M ig skal man intet kunne se paa.

N e e r g a a r d .

Men hvor bliver min K one dog af?
(Han linger.)



R e p h o l t .

Naa, Skaal engang endnu og T ak  fordi 
D u vilde have mig. (De klinke.)

N e e r g a a r d

(til den indtrædende Tjener).

Hvor er Fruen?

T j e n e r e n .

Inde hos den Lille.

N e e r g a a r d .

A a men bed hende dog komme!
Tjeneren gaar ud. -

R e p h o l t .

H er sidder jeg  og snakker løs som en 
D reng, og Du h a r ikke fortalt m ig en Stum p 
om Dig. Nu skal D u virkelig være lidt m ed­
delsom, inden din K one komm er.

N e e r g a a r d .

Ja  hvad skal jeg  fortælle?

R e p h o l t .

H vordan det gik til, som D am erne siger.

N e e r g a a r d .

D et var ved Juletid iforfjor. Vi tra f  sam ­
men hos Sandholts paa A gdrupholm . Florizel —

R e p h o l t

(afbrydende).

D et er sandt, din K one hedder jo Florizel. i



»

H vor P okker er hun kom m et til d e t'sn u rrig e  
Navn ?

■ N e e r g a a r d .

A a, det er nok gam m el-proven5alsk. F a ­
deren er franskgal og lever i T rubadurernes 
Tid. Den arm e M and sidder paa O verlærer­
kost i en skim let S tuderestue og oversæ tter 
R om ancer fra K ærlighedshofferne. Men som 
sagt, Florizel var Sjælen i Selskabet, hendes 
L ystighed satte  G aarden paa den anden Ende: 
noget m ere fortryllende, hjæ rtesm eltende og 
sindsbetagende har jeg  aldrig  oplevet. S aa 
sød og frimodig, den raffinerteste U skyldighed 
og saa fristende som frisk Frugt.

R e p h o l t .

D et blev til Forelskelse.

N e e r g a a r d .
/

Forlovelse og Giftermaal.

R e p h o l t .

I var kort forlovede?

N e e r g a a r d .

En M aaned kun. Jeg  tog med hende til 
Forældrene, og da jeg  havde set hendes Hjem, 
vilde jeg  snarest muligt have hende bort 
derfra.

R e p h o l t .

Hvad var der i vej en?



In te t særdeles og" alt. M eget fattig t. F a ­
deren distræ t, udslidt og affekteret, M oderen 
forp jattet og skikkelig, Søstrene tre  slette U d­
gaver a f Florizel, det Hele lavloftet og b ry st­
trang t. Vi blev gift og rejste straks. N atur­
ligvis til P rovence; Florizel m aatte  derhen, m en 
hun fik hu rtig t nok deraf.

R e p h o l t . 

D er er rædsom t.

N e e r g a a r d .

Forfæ rdeligt! Vi g ik  til P aris og Italien. 
P aa  R ejsen  blev Florizel frugtsom m elig, og 
for to M aaneder siden fik vi en brillant D reng. 
Nu lever vi her de bedste D age i den m est 
velsignede Fred, (smilende) bestandig  lige forel­
skede i hinanden.

R e p h o l t .
Am en!

N e e r g a a r d .

Men hvor bliver dog Florizel af! (Han rej-
ser sig og gaar hen mod Spisestuedereri.)

T R E D J E  S C E N E .
D E  FORRIGE, FLORIZEL. Siden T J E N E R E N .

N e e r g a a r d

(medende Florizel i Deren.)

Naa, endelig er D u der!

C



' ‘ F lorizel
• * (i Deren).

Jeg  var hos den Lille.
I

N eergaard.
K om  nu O g  hils paa R epholt! (Florizel gaar frem

imod Repholt, der er sprunget op af Stolen ved Synet af hende og staar 

stiv af Forbavselse; Neergaard siger ud af Deren) S k y n d  D ø H l

lidt mød M adøn ! (Han vender sig om og kommer op i Stuen.)

M aa jeg  forestille Fuldm æ gtig  Emil R epho lt 
for min FLustru F ru  Florizel N eergaard.

F lorizel
(meget bleg, tonlest).

Min lille D reng opholdt mig, ellers havde 
jeg  hilst paa Dem før.

R epholt
(forvirret, med Anstrengelse).

D et er mig, som m aa bede F ruen  und­
skylde — jeg  haaber ingen Ulejlighed at have 
foråarsaget — jeg  vilde m eget beklage.

N eergaard
(betragtende dem med Forbavselse).

Min Gud, hvor cerem onielt! (TiiFlorizel.) Du 
ser daarlig  ud. E r der noget ivejen med 
D rengen ?

F lorizel.

Nej, han har blot skreget lidt.

R epholt
(som fer).

Den Gud giver Børn, giver han Sorger.

i
• ” T
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N e e r g a a r d .

Endnu har vi kun havt Glæde a f  Fyren.

R e p h o l t

(som fer).'
___ %

Fruen har vel ogsaa hav t den m este Be­
sværlighed — jeg  m ener blot P lejen , P as­
ningen — -

F l o r i z e l .

V ar D eres R ejse  ubehagelig?
S

R e p h o l t

(som fer).

A a lidt kold! Nogen græ sselig M ad var
det vi fik at spise — og andet R ejseselskab  
havde jeg  ikke.

N e e r g a a r d .

Jeg  haaber M iddagsm aden skal tø D ig 
fuldkommen op.

' R e p h o l t

(efterhaanden fattende sig).

Hvis K økkenet er som i gam le 
venter jeg  mig noget E kstraordinæ rt.

D age,

F l o r i z e l .

Hr. R epho lt har væ ret her før?

R e p h o l t .

Ja, t r u e ,  hypp ig t som ungt M enneske 
Sommerferierne. Og den gam le K okkepige

: S«

%
i l

'

f



H un lever endnu.

R e p h o l t .

Virkelig! Hun anvendte sin mest herska­
belige K ogekunst for at tilfredsstille vor ung­
dommelige og ukunstneriske A ppetit.

N e e r g a a r d .

Nu er Du nok m ere Gourmand.

R e p h o l t .

D et er jo en uskyldig Fornøjelse, som 
in tet Sam vittighedsnag efterlader.

N e e r g a a r d

(til Florizel.)

Skæ lver Du ikke for hvad denne K ritiker 
vil sige til dit Provinskøkken?

F l o r i z e l .

Hr. R ep h o lt m aa tage tiltakke.

R e p h o l t .

Hvad Fruen byder, er sikkert udsøgt.

T j e n e r e n

(fra Spisestuen).

Frue! D er er re tte t an.



Vil Du byde min K one A rm en, R epho lt!
(Repholt bukker for Florizel, som rejser sig o g  lægger sin Arm 

hans, N fergaard følger efter dem ind i Spisestuen.)



ANDEN AKT.
Samme Stue.

F Ø R S T E  S C E N E .
Fra Spisestuen kommer Repholt med Florizel under Armen. N eergaard 

bagefter, alle ophidsede efter Middagen. Siden I jeneren.

R e p h o l t

(tager Florizels Haand og bukker. Til Neergaard.)
X.

T ak for Mad, Du ! En exquisit Cham pagne.

N e e r g a a r d .

Vi drak  nok ogsaa tappert. Nu skal Du
faa en god Cigar. (Han gaar for at hente Cigarerne forbi 

Florizel, hvis Haand han kærligt trykker.) FrUdl tillader
det her.

R e p h o l t .

G enerer det Dem virkelig ikke, Frue!

F LORIZEL.

A ldeles ikke.



R e p h o l t

(smilende).

D e ryger m aaske en C igaret selv?

F l o r i z e l .

U ndertiden.

R e p h o l t .

M aa jeg  byde nogle æ gte ty rk iske  ?

F l o r i z e l .

Tak. Min M ands er sikkert le t te re , og 
idag skal jeg  i hvert ha ld  ingen have. (Hun
vil gaa.)

i
N e e r g a a r d

(som kommfer med Cigarerne).

Ftvor vil Du hen?

F l o r i z e l .

Blot ind til D rengen.

N e e r g a a r d .

A a han sover nok. I alt ha ld  bliver der
jo kald t paa  Dig. Nu skal Du virkelig drikke 
K affe med os.

F l o r i z e l .

Jeg  kom m er straks, Klaj. (Hun gaar ud tilvenstre.)

N e e r g a a r d .

Min K one er ikke rig tig  i sit Es idag.



R e p h o l t .

Saa! D et h a r jeg  ikke m ærket. Jeg  
haaber, det ikke er mig, der generer.

N e e r g a a r d .

Hvor kan Du tro ! ' Synes D u ikke godt 
om hende?

R e p h o l t .
•  «

Henrivende, min Ven, henrivende!

N e e r g a a r d .

Hun er m aaske ikke regelm æssig smuk.

R e p h o l t .

Sm uk! Hun er — særdeles smuk.

N e e r g a a r d .

Og saa god og fornuftig.

R e p h o l t .

M eget dannet, hvad?

N e e r g a a r d .

A a, ikke saadan med Talenter! Hun hver­
ken m aler eller spiller K laver. H un er m aaske 
lidt m agelig, men det er jeg  jo ogsaa.

Tjeneren bringer Kaffe og gaar igen.

R e p h o l t .

Sum m a Sum m arum . I har det som to 
Blommer i et Æg-, B ø rn , eller Adam og Eva 
i Paradisets Have.



N e e r g a a r d .

Du vil vel ikke spille Slangen?

R e p h o l t .

Nej > jeg- er saam ænd for gam m el til a t 
k latre op i T ræ erne med et Æ ble  i H aanden 
— (Drikkende) E r Din K one ellers m eget munter?

___  •

N e e r g a a r d .

Ja  L ystigheden selv. R im eligvis føler hun 
sig ikke vel, hun er saa urolig og nervøs idag  — 
men hun am m er selv, og det kan jo nem t afficere.

(Florizel kommer ind.)

R e p h o l t .

Naturligvis. A ah ! D er har vi Fruen. V ar 
den lille F y r artig?

F l o r i z e l .

D er var intet i Vejen. Giv m ig en K op, 
K aj!

- " R e p h o l t .

F aar vi ham  ikke at se?

F l o r i z e l .

D er er in tet a t se paa ham  for F rem ­
mede. Hr. R ep h o lt er vist heller næ ppe nogen 
Børneven.

R e p h o l t .

H vorfor' tro r De det, F rue? D et er kun 
koldhjærtede M ennesker, der ikke holder af



Børn, og jeg  har det varm este H jærte. Naa, 
jeg  sværm er ikke for grim m e eller snavsede 
eller syge Børn — jeg  er ærlig ta lt slet ingen 
D iakonissenatur — men jeg  har stor Fornøjelse 
af at se sunde, lækre Børn i elegante D ragter. 
Jeg  nyder det som et Maleri. Forresten fore­
træ kker jeg  sm aa Piger.

N e e r g a a r d .

H vor gam le skal de være?

R e p h o l t .

Naa, allerhelst en seksten, sytten A ar!

F l o r i z e l .

D et forekom mig dog ikke, at der var 
m eget H jæ rte i Hr. R epho lts saakaldte K æ r­
lighed til Børn.

R e p h o l t .

Ja , jeg  er vel ikke saa god en K risten 
som jeg  burde være. Jeg  har det Princip,, at 
man skal nyde sit Liv saa fuldt man form aar 
med alle sine Evner, alle sine Sanser — og 
lade Sorgerne tynge paa d e m , som er nødt 
til a t bære dem. D er er noget berusende i at 
høre til Lykkens K ælebørn her i Verden. Tror 
De ikke, at den Cham pagne, vi d rak  ved Bordet, 
sm ager os dobbelt saa godt, fordi vi véd, at 
den er Vinenes Dronning, fordi dens K nalden

v

indvarsler Billeder af rige Fester med skønne



K vinder og bakkantisk  Jubelf fordi den skum ­
m er med en Livsglæde i Ø jeblikket, som alle 
a ttraa  og faa kun opnaa?

N e e r g a a r d .

N ej, R ep h o lt, nej, m ig sm ager den ikke, 
jeg  kan slet ikke drikke den, naar jeg  tæ nker 
paa de Tusinder, Du nævner. Jeg  taa ler alde­
les ikke at erindre, at det er andres A rbejd ’ 
og Blod, som jeg  drikker op.

L l o r i z e l .

K aj, min bedste V en, Du har R e t.
i

R e p h o l t .

N ej, K aj har ikke, med D eres Tilladelse, 
t r u e !  F or det er halvgaaende G erning hans 
Tanker. Du gavner ikke de andre det b it­
terste  G ran , og D u lader D ig dine egne N y­
delser fordærve. T ror D u, nogen tak k ér D ig 
derfor? Men saadan er D u, en M ellemvejs­
m and, som aldrig  har forstaaet at nyde for 
lu tter dumme B ekym ringer for A lm envellet og 
Næsten. Næsten! Hvorfor tro r D u, han hed­
der Næsten? to rd i  Du kom m er som den 
første, og han bagefter som den næste. — Og 
kruen,  som giver D ig R e t!  E r ikke D eres 
Yndlingsvin netop Cham pagne?



N e e r g a a r d

(hurtig). x

H voraf véd Du det?

R e p h o l t .

Jeg  slu tter mig til det. D am er plejer jo 
a t ynde den.

F l o r i z e l .

Selv om ogsaa denne Vin behager mig, 
fo rstaar jeg  ikke, hvad dette  vedkom m er Hr. 
R epho lts  sm ukke Teorier.

t

R e p h o l t .

B evar’es! Jeg  vover ikke a t sam m enligne 
F ruen  med et slet M enneske som m ig, skønt 
jeg  m aaske kun ud ta ler, hvad m ange tænker.

N e e r g a a r d .

Jeg  vil ikke dømme D ig , jeg  er selv saa 
usikker overfor den A rt Spørgsm aal. — an
Tjeneren, som er kommen ind.) F l v a d  e r  d e r  ?

T j e n e r e n .

Forvalteren vilde gærne tale med Herren.
I

N e e r g a a r d .

Nu kom m er jeg  (Tjeneren gaar ud) Undskyld 
R ep h o lt, min K one m aå underholde D ig saa- 
læ nge, og se til, a t I kan slutte Forlig. Jeg 
synes, I er saa underlig krigslystne.



R e p h o l t .

Jeg* saam ænd ikke. Jeg* overgiver mig*
l i g e S t r a k s .  (Neergaard gaar ud tilhøjre.)

A N D E N  S C E N E .
Under denne Scene merknes det.

Florizel, R epholt.

R e p h o l t

(til Florizel, som vil rejse sig).

Endelig! De skal ikke gaa. D et er dog 
rigtigst, a t vi to ta ler sam men. (Han sætter sig hen r 
hos hende) D et var uventet, vi to mødtes. D e 
kunde ellers gæ rne have forberedt m ig lidt. 
Jeg  var nær bleven altfor forbavset. D et gav 
virkelig et Choc i mig, da jeg  saa ’ D eres nyde­
lige A nsigt igen.

F l o r iz e l s

(sammenfalden, næsten uden at hore, hvad han siger).

T ror De, jeg  anede, hvem der skulde være 
Gæst her paa G aarden?

R e p h o l t .

N ej, j eg tæ nkte det forresten nok. Men 
nu er Situationen engang bleven som den er, 
og saa vil jeg  begynde med at raade D em  til 
ikke at give D eres M and unødig M istanke ved 
D eres Opførsel imod mig.



F l o r i z e l .

Hvad m ener De?

R e p h o l t .

A t D e virkelig m aa vise Dem mindre 
„krigslysten“, mindre nervøs end De gør. D et 
klæ dte Dem  særdeles, da De ved B ordet ironi­
serede over a lt, hvad jeg  sagde, uden iøvrigt 
a t henvende O rdet til mig en eneste G ang —

F l o r i z e l .

A a , hvor De piner mig!

R e p h o l t .

Men en Dam e og H usets F rue plejer ikke 
a t bære sig saaledes ad overfor en længe ventet 
G æ st, hendes M ands bedste Ven. A lts a a ! 
Lad os slutte Forlig, som D eres M and sagde; 
vi har jo dog været V enner før.

F l o r i z e l .

Og D e tror, jeg  vil finde mig i dette?

R e p h o l t .

D et bliver De vist nødt til. Hør n u ! De
I

føler Dem ulykkelig nu, det forstaar jeg  saa 
godt. Men lad os se lidt fornuftigt paa T in­
gene, som De i Ø jeblikket forestiller Dem 
m eget slem m ere end de i V irkeligheden er. 
D e havde glem t Fortiden , og den kommer 
Dem igen imøde. Saadan g aar det altid, men



der er ingen U lykke sket. Nu lider De, D eres '
Sam vittighed er tynget, D e ser det altsam m en
saa sort, men det skyldes kun O verraskelsen, '
det Pludselige — denne Følelse vil hu rtig t 
tabe sig.

F l o r i z e l

(uden at hare Ordene).

A a, blot at jeg  skal sidde her ved Siden 
af Dem!

R e p h o l t .

Ja , i ø jeb likket er det saa vidunderligt 
for Dem.

-T LORIZEL.

A t De skal være G æst i hans H u s !

R e p h o l t .

De glem m er, F ru e , at De dengang  slet 
ikke var hans. Tæ nk paa  det! — D e har 
ingen Brøde beg aae t-m o d  ham. 'D e ' skyldte 
Ingen R egnskab , De var D eres egen H erre, 
m aaske lidt fantastisk dengang, det var et 
Eventyr, der fristede D em , en Som m ernats­
drøm, hvor De. var T itania og jeg  P u k  — aa 
det mest henrivende Eventyr, jeg  har oplevet, 

som staar ligesaa tillokkende og hem m elig­
hedsfuldt sødt for m ig, nu da jeg  a tte r ser 
D eres dejlige S k ikkelse 'fo r mig. '

*



/

F l o r iz e l

(hvem Stemmen næsten svigter).

Hvor tør De!

R e p h o l t .

T ror De, jeg  har glem t Dem ! — M ange 
D age, lange N æ tter har jeg  tilb rag t med at 
tæ nke paa  Dem. Jeg  har bræ ndt af Lyst ef­
te r at se Dem igen, villet ud at søge, at rejse 
for at finde min forsvundne Feprinsesse. Men 
det er kun Børneeventyrene, sorh viser den for­
ladte E lsker Vej til Skønhedens fortryllede 
Slot. Ingen sm aa g raa  M ænd, ingen venlige 
gam le M osekoner ledede mine Skridt. Jeg  
tra f  D em  aldrig.

F l o r i z e l .

Himlen være lo v e t!

R e p h o l t .

Hvor jeg er lykkelig nu ved a tte r at møde 
Dem! — A a , nu slipper jeg .D em  ikke. D et 
'heldigste Tilfælde fører os sam m en, begunsti­
ger mig saa utroligt, at jeg  bor i D eres Hus. 
Jeg  skal være æ rbødig , Fru Florizel, en tavs 
og ydm yg T rubadur for min R idderdam e, 
jeg  skal bevare vor søde Hem m elighed ufra- 
vristeligt i mit Bryst. Stol try g t paa mig! 
Jeg  haaber det vil lykkes mig at vinde det V en­
skab, som De i Ø jeblikket unddrager mig —



\

og m aaske vil De engang belønne m ig for 
min lange og trofaste Venten. D e véd ikke, 
hvor tilbedelsesværdig D e er, tusindfold skøn­
nere nu end dengang.

F l o r iz e l

(idet hun rejser sig og gaar ham forbi).

Saa! Jeg  har ladet Dem tale ud, jeg  har 
ladet Dem  fornærm e mig.

• R e p h o l t .

F o rn æ rm e!

F l o r i z e l .

D eres Ord, D eres Væsen er den m est op­
rørende Fornærm else.

t

R e p h o l t .

D e Jag e r fejl, Frue, at en M and ønsker 
a t behage en K vinde kan aldrig  kræ nke hende.

i  „

F l o r i z e l .

De m ener vel, a t jeg  m aa taale alt — 
Men nu er det nok. Nu vil jeg  tale. .A a  De 
tror jeg  endnu er det samme Barn som den- 
gang, det taabelige uvidende tøsede Væsen, 
som De kunde blænde og ophidse og gøre af­
sindig aa jeg  har g ræ dt Blod derover — 
De tag er Fejl, jeg  véd, hvor forfærdelig jeg
har handlet mod mig selv og hvor bundløs 
ulykkelig jeg  er bleven.



R e p h o l t .

Frue! Hvorfor saa stæ rke Ord? Hvad end 
er sket, saa synes De mig just ikke ulykke­
lig her.

F l o r i z e l .

D e er vel den sidste, der tør bebrejde mig 
om jeg  har glem t. — A a , naar jeg  mindes 
min første navnløse R æ dsel! — Hvor jeg' led! 
Men saa vilde jeg  slette det Forfæ rdelige ud af 
min Erindring, vilde rive de T im er ud af mit 
Liv, og det lykkedes mig. Jeg  døvede mig 
selv. Og jeg  tra f  K aj, og jeg  blev saa lyk­
kelig, og jeg  troede, at det var mig tilgivet, 
hvad K aadhed  .og U videnhed havde drevet 
mig til. D et var saa langt, langt borte. Og 
nu møder jeg D em , og D eres Ord gør jn ig  
til det elendigste M enneske paa Jorden. Jeg 
har A fsky for mig selv jeg  skam m er mig saa 
dybt, saa dybt.

R e p h o l t .

Tro mig, jeg  beklager Dem —

F l o r i z e l .

B yder De mig nu D eres M edlidenhed! 
Først D eres A ttraa  — saa D eres Beklagelse. 
Hør da! Jeg  hader Dem, forstaar De, jeg  hader 

-Dem saa dybt som et M enneske kan hade et 
andet — jeg  har ikke Ord til a t sige det — 
det blotte Syn af Dem er mig en Fornæ r­



melse. en Væmmelse, en Besudling. D et g y ­
ser i mig, naar jeg  tæ nker paa  at berøre D e­
res H aand.

R e p h o l t

(dirrende af Vrede).

f ru e !  Jeg  beder Dem  —

F l o r i z e l .

A a hvor lum pent, De bar Dem  ad! H vor 
De logrede og sm igrede, hvor D e g re b -o g  
kneblede! Og De vover a t tale til mig om 
K æ rlighed! De sm isker igen: et Eventyr, en 
Som m ernatsdrøm ! (Hun ler krampagtig.) Med L ist og
Vold tog D e m ig, med L ist og V old, næ gt 
det om De tø r !

R e p h o l t .

V ær overbevist om at jeg  vil næ gte det! 
L igem eget, sket er sket. Jeg  raader D em : 
skrig  ikke saa højt op! M an kan høre Dem..

F l o r iz e l

(roligere).

Jeg  burde ikke nedladt m ig til a t sige 
Dem alt dette. Men det er sidste G ang vi 
ta ler sammen. K ort og godt, jeg  vil ikke, at 
De skal blive her i Huset, De skal rejse, rejse 
straks. Jeg  fordrer det.

R e p h o l t .

Rejse! Det er umuligt! H vordan skulde 
det lade sig gøre?



F l o r i z e l .

D et er mig- ligem eget. Find paa et hvilket- 
som helst P a a sk u d ! Blot ] )e kom m er bort h e rfra !

R e p h o l t .

Og hvad G rund skulde jeg  angive, hvad 
vilde D eres M and tænke, hvis jeg  nu straks 
brød op? De skal tage  Dem iagt. Flan kunde 
fatte M istanke.

F l o r i z e l . 

D et er um uligt.

R e p h o l t .

Ikke saa umuligt, som De tænker. Ved 
en utrolig  Tilfæ ldighed fortalte' jeg  ham  i F o r­
m iddags mit „ Eventyr “ som R ejsen havde 
genkald t i min E rindring — inden jeg  saa’ 
Dem.

F l o r i z e l .

Hvor lav De dog er! Men ligem eget.

R e p h o l t .

B etæ nk Dem veli

F l o r i z e l . 

Jeg har betænkt.

R e p h o l t .

Tæ nk paa D eres Mand!.

.2



F l o r i z e l .

N etop paa  ham. Jog- vil ikke, a t min 
M and skal ræ kke Dem H aanden. D et er mit 
sidste Ord.

R e p h o l t .

Vel!- De skal faa D eres Vilje. Ske saa 
hvad der vil, jeg  svarer for intet.

(Hun gaar ud til venstre, Repholt gaar et Par' Gange op og ned ad 
Gulvet og smækker med Læberne).

T R E D JE  SCENE.
Repholt, N eergaard, som kommer fra Forstuederen.

N e e r g a a r d .

Alene! Hvor er Florizel?

R e p h o l t .

Hun gik for lidt siden.

N e e r g a a r d .

Naa, fik I saa slu tte t Fred?

R e p h o l t .

D et vil jeg  just ikke paastaa.

N e e r g a a r d . ,

Ikke det! Hvad er der ivejen? Du ser 
saa ophidset ud.



R e p h o l t .

R en t ud sagt, N eergaard, din K one og jeg  
spændes kun daarligt. Hun synes ikke om 
mig, om mine M eninger, mit Væsen og har 
vist mig det ganske utvetydigt.

N e e r g a a r d .

H vad for noget! D et er jo umuligt. Flo- 
rizel skulde — paa et P a r T im er har hun vel 
ikke dannet sig en Dom om Dig, og selv om 
hun havde m isforstaaet et eller andet U dtryk, 
saa er hun dog form eget Dam e til at vise sin 
G æst —

R e p h o l t .

Jeg  forsikrer D ig .' Hun har nu engang 
fatte t A fsky for mig. D et er en Idiosynkrasi 
om Du vil; men der er intet at stille op der­
imod. U nder disse O m stændigheder vil Du 
indrømme, at mit Ophold her ikke kan blive 
synderlig hyggelig  for nogen af Parterne. 
Bedst derfor, at jeg  tak k er af snarest muligt. 
Ja  hør, min V en, rent ud: jeg  vil allerhelst 
rejse den D ag imorgen.

*

N eergaard.
I

Im orgen! Jeg  tror Du vil! Skal det være 
Spøg? Ikke paa nogen M aade vil jeg  tillade 
det. Jeg  forstaar ikke et Ord af klorizel. D et
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bliver da første G ang vi er uenige, men hun 
skal sandelig tage imod Ræson.

R e p h o l t .

Aa, hvad er det U m agen værd!

N e e r g a a r d .

Ikke U m agen værd! Men hvad P okker 
ør det? E r Du kom m et herover for at besøge 
mig eller ikke? Og nu fordi min K one fanger 
Griller — aah men Du tag er Fejl.

R e p h o l t .

^ eJ j e§f gør ikke. Og derfor lad os komme 
ud over dette i en F art!

N e e r g a a r d .

Sig m ig: stredes I? Jeg  syntes ovre fra 
den anden Side Gangen, at I talte saa højt.

s*

R e p h o l t .

Vi var uenige.
/

N e e r g a a r d .

Om hvad?

R e p h o l t .

Om alt og ingenting. Forresten er det jo 
ikke saa sjældent, at unge K oner føler A nti­
pati mod deres Mænds gam le Venner.



%

N e e r g a a r d .

Florizel er ikke saadan. Hvor vil Du hen?

R e p h o l t .
/

Ind i m it V ærelse og helde noget V and 
over H ovedet paa mig. Man bliver hed i K in ­
derne i dit Hus.

N e e r g a a r d .

Og jeg  vil tale med min Kone.

R e p h o l t

(standsende).

L ad være med det, N eergaard! Jeg  beder 
Dig, undgaa alle huslige Scener i den A nled­
ning! D et Hele var et lille Uheld, et m islyk­
ke t Besøg. Im orgen tidlig rejser jeg , og saa
er den H istorie forbi.

•

N e e r g a a r d .

D et faar Du lade mig om!

R e p h o l t .

Vel! Saa gør, hvad DU V i l !  (Han gaar ud tilhøjre.)

F JE R D E  SCENE.
N eergaard. Tjeneren kommer ind fra venstre med Lamper. Siden

Florizel.

N e e r g a a r d

(som gaar op og ned ad Gulvet).

E r Fruen i Barneværelset?



T j e n e r e n .

Ja, Hørr©! (Han sysler med Lamperne.) Friløn ØT

vist ikk© rask.
N.1

N e e r g a a r d
%

(standsende).

Ikk© rask! Hvorfor det?

T JENEREN.

A m m en siger, at Fruen har g ræ d t hele 
Form iddagen, lige siden H r. R epho lt kom, og 
nu sidder hun igen ved V uggen, og T aarerne 
løber ned ad K inderne paa hende, •

N e e r g a a r d

(meget betaget).

G ræ dt hele Form iddagen! — cm Tjeneren, som
gaar ud med Kaffeservicet.) D et er g o d t! (Han sætter sig i 

en Stol og fordyber sig i Tanker, mumlende) G rrø ed t, gT SB C lt!

— Og han rejser im orgen! — D er er noget!
(En I anke gennemfarer ham; han springer op og tager sig med begge

Hænder om Hovedet.) A a jeg* er afsindig! D et er
um ulig t! Men --  (Han gaar med hurtige Skridt mod De-rea

tilvenstre og kalder ud) F l o r i z e l  !
%

F l o r iz e l

(udenfra).

Hvad vil Du mig, K ay?

N e e r g a a r d .

Tale med Dig.



F l o r iz e l

(udenfra).

K an  det ikke vente?
V

N e e r g a a r d .

Nej, straks.

F l o r iz e l

(kommer ind fra venstre).

H vad er der, K ay ?

N e e r g a a r d .

K om  og sæt dig ned! Du m aa forklare 
mig, hvordan det hæ nger sammen med D ig 
og R epholt.

F l o r i z e l .

Med mig og — men der er intet.

N e e r g a a r d .

Sig ikke saadan! Jeg  vil vide, hvad der 
er passeret, vide hvorfor han vil rejse.

F l o r i z e l .

Han føler sig vel ikke tilpas her.

N e e r g a a r d .

Og det svarer Du ganske ro lig t! Men 
det er jo utrolig t dette, det løber rundt for 
mig. R epho lt rejse D agen efter, at han er 
kommen! Uden Grund, uden Skygge af 
Anledning!
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F l o r i z e l .

Hvad kan jeg  derfor?

N e e r g a a r d .

H u ! — Florizel, det er Din Skyld, det 
véd Du m eget godt, og selv om Du m aaske 
ikke behøver at gøre R epho lt nogen U n d ­
skyldning for Din Opførsel, saa skylder D u 
m ig 'en  Forklaring. Du gør m ig la tte rlig ; e r  
jeg  saa lidt M and i mit Hus, at min H ustru  
intet Hensyn tager til mine Gæster, til mine 
nærm este V enner — dog det er det mindste. 
Men det bedrøver, det fornærm er, det harm er
mig, at Du saadan sæ tter din egen V æ rd ig­
hed tilside.

F l o r i z e l .

Jeg  beder Dig, K ay, tal ikke saa h aa rd t 
til m ig — som aldrig  før.

N e e r g a a r d .
\

Men Du har aldrig før været saadan, saa 
ufornuftig og lunefuld. H vad h a r Du og 
R epholt været uenige om? H vad ligner d e t 
at strides med en Frem m ed?

F l o r i z e l .

Jeg kan ikke gøre derfor, K aj, jeg  kan 
ikke være venlig imod ham. H ans Tale, hans 
Væsen støder mig. H ans gridske Øjne blot er



nok  til a t jage  mig langt bort. Hvor kunde 
Du nogensinde være hans Ven?

N E E R G A A R D
(blegnende).

Du døm m er hurtig t! P aa  en Time!

F l o r i z e l .

D et M enneske er m ig imod, K aj, a f min 
inderste  Sjæl imod. Aa, blot han aldrig  var 
kom m en h e r !

P a v s e.

N e e r &a a r d

(trædende tæt hen for Florizel og seende hende ind i Øjnene).

R e p h o lt h a r sag t mig, a t han har truffet 
D ig  før.

H ar han

F l o r i z e l

(forvirret).

— hvor, hvordan! 
N e e r g a a r d .

(mere indtrængende).

H vorfor fortalte Du mig ikke det?

Jeg  vidste ■
(Deres Øjne -medes. 

Fedder.)

F l o r iz e l

(som fer). '

- jeg  turde —
Hun kaster sig med et Skrig ned for hans

N e e r g a a r d

(skrigende).

Florizel!



F l o r i z e l

(hulkende;.

K aj, K aj, tilgiv mig!
N e e r g a a r d

(bejende sig over hende).

D et var D ig! Stationen, Skibet, Hotellet!
Dig! Nej, Se paa mig (Han griber hende ved Armene, 

retter hende op, ser hende i Ojnene og slynger hende fra sig.) F o r -

dømte Tøs!

F l o r iz e l

(stønnende).

K aj, hør mig!

N e e r g a a r d .

Jeg  har intet at høre. Nu sty rte r hele 
mit Liv sammen.

F l o r i z e l .

N e e r g a a r d .

R ejs D ig! (Han ringer paa Tjeneren.) R ejs Dig,
siger jeg, T jeneren kom m er herind.

(Hun rejser sig og sætter sig skælvende paa en Stol, N eergaard 
staar støttende sig ved Bordet.)

N e e r g a a r d

(til den indtrædende Tjener).

L ad Vognen spænde for! S traks! Hjælp 
med og lad det ske som et Lyn! F o rstaar 
Du. (Tjeneren gaar.) D u ! G aa ind i dit V ærelse 
til jeg  kalder paa Dig!



F l o r i z e l .

Jeg  skal gøre alt hvad Du siger, K aj, 
men Du m aa høre mig, inden Du dømmer.

N e e r g a a r d .

Lad m ig i R o  nu!

F l o r i z e l ,

K aj, jeg  vidste ikke hvad jeg  gjorde —

N e e r g a a r d .

Gaa, gaa, siger jeg , hu rtig t!

F l o r i z e l .

Hvad har Du isinde?

N e e r g a a r d .

Jeg  vil rense mit Hus.
(Florizel g aar vaklende ud af Deren tilvenstre; Neergaard staar ved

Vindueskonsollen.)

F J E R D E  S C E N E .
N eergaard. Repholt kommer fra hejre. Siden Tjeneken.

R e p h o l t .

Nu! Hvor staar det til?

N e e r g a a r d

(tvingende sig).

D et skal Du straks erfare.
(Han har famlet sig en Jagtkniv frem fra Panoplien.)



T j e n e r e n

(fra venstre).

Vognen er forspændt!

. N e e r g a a r d .

B ring Hr. R epho lts  lø j  ned i V ognen! 
Hr. R epho lt vil rejse straks.

T j e n e r e n .

Vel, H e r re !
(Han gaar ud til hajre.)

R e p h o l t .

M aaske vil Du behage a t forklare m ig 
denne Ordre! Aa, jeg  forstaar. Din K o n e —

N e e r g a a r d . ■

Spørg ikke og nævn ikke min — R ejs 
s tra k s !

R e p h o l t .

N eergaard! Hvad er det for en Tone!

N e e r g a a r d

(krammende Kniven).

H ører Du, skynd^ D ig ud af mit Hus! 
Lad mig ikke fortryde, at jeg  lader D ig rejse!

R e p h o l t

(tavende).

Du har ta lt med din —



' N e e r g a a r d .

Javist, javist! A fsted med Dig-, jeg  svarer 
ikke for m ig selv! T ir m ig ikke, jeg  ser rødt 
for mig!

(Han kaster Kniven hen ad Gulvet.)

R e p h o l t

(tungt).

Tro mig, det gør mig ondt —
(Han standser og kan ikke finde Ord og gaar med bojet Hoved og sky 
Blik ud af Stuen; N eergaard har kastet sig i en Stol og skjuler Ansigtet

i Hænderne )

F E M T E  S C E N E .

Neergaard, F lorizel (kommer langsomt fra venstre.)

F l o r i z e l .

K aj! V ær ikke vred, fordi je g  kommer. 
Jeg  kan ikke udholde at vente. Du maa høre 
mig. Se ikke saa vildt paa mig.

(Man horer Vognen kore.)

N e e r g a a r d .

Se saa, nu er han borte! — Jeg er ikke 
vild. Nu skal vi to tale sammen.

F l o r i z e l .
/

K aj! Jeg  véd, at jeg  har baaret mig 
slet ad, uforsvarligt mod —
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N e e r g a a r d

(uden at here, koldt).

Du indser, a t Du ikke kan blive her iV
H uset — im orgen tid lig  kører Du bort herfra. 
R esten  skal jeg  ordne.

F l o r i z e l .

Ikke blive! — Skal jeg  bort herfra?
t

N e e r g a a r d . .

H ar Du et Øjeblik tæ n k t, a t D u kunde 
vedblive at være min H ustru ! T ror D u, je g  
vil have D ig  gaaende her om m ig — for at
mindes om min Skam  hver eneste T im e? _
Nej, Du har været her længe nok til a t for­
dærve mit Liv! Nu skal Du bort!

F l o r i z e l .

Og Barnet, K aj?

N e e r g a a r d .

B arnet — det bliver her.

F l o r i z e l .

Borte fra mig! Mit Barn!
i

N e e r g a a r d .

Og mit vel med! D et bliver h e r , siger 
jeg  Dig. Skulde jeg  give det i dine H æ nder!



T ror Du ikke, jeg  har større R e t til det end 
Du?

F l o r i z e l .

K a j! Saa elendig vil Du ikke gøre mig — 
det kan Du ikke mene.

N e e r g a a r d .

D et vil Du faa at se.
é

F l o r i z e l .

Nej, K aj, det vil D u ikke berøve mig. 
ogsaa det. A t Du jager mig bort fra Dig, 
det kan jeg  fo rs ta a , skønt mit Liv er knust,
naar jeg  ikke skal se dig mere —

\

, ' N e e r g a a r d .

Ti! /

F l o r i z e l .

Nej, K aj, Du véd saa godt som jeg. at jeg  
ikke b ryder 'm ig om andet paa Jorden end at 
være hos Dig.

N e e r g a a r d .

Du skal holde op. Hvor tør Du tale saa- 
d a n ! Du fornærm er m ig med din K æ rlig ­
hed — din K æ rlig h ed , som Du kaster iI
Grams.
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1

F l o r iz e l

(med halvkvalt Stemme).

K a j!

N e e r g a a r d .

A t jeg  skal tale saadan til D ig! Vil Du 
narre mig mer endnu? T ror Du mig lige le t­
troende bestandig? K o rt og godt, D u skal 
ud af mit Hus, fordi Du har behandlet mig 
som Du har, fordi jeg-væ m m es ved Dig, fordi 
jeg  ikke vil lade mit Barn opdrage af et F ruen­
tim m er —

F l o r i z e l .

K aj, husk det er m ig, D u ’taler saadan 
til —

N e e r g a a r d .*

Ja  netop Dig, som jeg  har elsket saa højt, 
sat saa højt, villet give mit Liv for a t gøre 
lykkelig — og nu! Hvor foragtelig t har Du 
ikke baare t D ig ad, hvor m odbydeligt lavt.

i

F l o r i z e l .

K a j! Nu skal Du høre m ig ! Du skal
1

ikke overvælde mig m ed Skældsord uden at. ✓
høre Sandheden.

, N e e r g a a r d .

Jeg kender Sandheden, nu:
6



F l o r i z e l .

K aj, jeg  har aldrig  løjet for Dig. — Jeg 
har forbrudt m ig i det Ene, jeg  har intet andet 
at rødme over — undtagen det Forfærdelige. 
Flvordan skal jeg forklare for Dig, hvad jeg 
aldrig har kunnet forklare mig selv, hvad der 
blot opfyldte mig med den dødeligste Rædsel. 
Jeg  turde ikke tæ nke derpaa, for saa syntes . 
jeg, at jeg  var det elendigste M enneske paa 
Jorden, jeg  m aatte  glem m e det, bilde mig ind, 
at det tilhørte et helt andet M enneskes Liv.

Jeg  sagde Dig det i Form iddags, jeg  var 
m elankolsk og ulykkelig som ung Pige. Livet 
var mig ofte ganske glædesløst — jeg  syntes 
jeg  var Snyltegæ st paa H erregaardene, og 
blandt mine egne følte jeg  mig utilpas. Jeg  
opdagede intet Lyspunkt, hvor jeg  saa’ hen. 
Hvad skulde der blive af mig? Jeg  tæ nkte 
med Gru p aa , hvordan min Tilværelse vilde 
slæbe sig hen. Jeg var undertiden saa træ t 
-og ked af Livet, at jeg  ønskede mig en døde- 

• lig Sygdom  og fantaserede over hvor godt og 
mildt det vilde være ganske stille at svinde 
hen — men saa var jeg  ogsaa overstadig ly­
stig  somme Tider, for jeg  var jo sund og rask 
og Folk holdt af mig og forkælede mig og 
fandt alt hvad jeg  gjorde og sagde mageløst. 
Og jeg  havde saadanne stæ rke Længsler efter 
K æ rlighed og Glæde, efter alt det, som Du



har skæ nket mig, K aj, og som jeg  kunde have
nydt saa lykkelig t —  (Hun hulker.)

Jeg  véd knap, hvordan det gik til. Jeg  
kom fra H avdrups, hvor der havde væ ret saa 
afm aalt og stille, saa koldt og dødt i P ræ ste- 
gaarden. V ejret var saa sk ræ kkelig t og jeg  
følte m ig saa utilpas — og saa var han der.

t

’N e e r g a a r d .

A t jeg  skal høre det! Jeg  véd, hvordan 
I mødtes.

F l o r i z e l .

Ved Du ogsaa, at aldrig  har noget Men= 
neske været ulykkeligere end jeg : Jeg  havde
ingen Skyld! Aa, hvor spandt han mig ind 
°g  æg'g'ed mig op — sagde, a t jeg  var ander­
ledes end de andre, a t det dagligdags kun 
gjaldt for de sædvanlige M ennesker, a t alt var 
tom t og kedeligt — kun naar man ingen H ensyn 
tog, kunde man nyde Livet. — H an vakte den 
falskeste Æ resfølelse hos m ig: nu m aatte  jeg  
vise mig som andet end en Provinsgaas, ander­
ledes end andre flove og dumme unge Piger. 
Jeg  vidste intet, jeg  var saa forvirret, saa taa- 
kelig-, — saa uskyldig, K aj, og saa ulykkelig 
— ja  og nysgerrig! Og han beny tted ’ det 
altsammen. Hvor bar han sig dog sam vittig­
hedsløst ad! .



N e e r g a a r d .

Han bar sig- ad som M andfolk gør.

F l o r i z e l .

U ndskylder Du ham?

N e e r g a a r d

(som har rejst sig og paa sin Gang over Gulvet har taget Kniven op,
staar nu med den i Hænderne).

U ndskylder! F o rstaar Du da ikke, at jeg  
pines som en Afsindig, blot Du nævner ham! 
A t jeg  ser Jer sammen, aah! Jeg  udholder 
ikke dette. Jeg  har kun én Tanke: at jage denne 
K niv ind i L ivet paa ham. — D et er G al­
skab. Jeg  kan jo ikke dræbe ham ! Mig har 
han ikke fornærm et. Men jeg  bliver ikke 
M enneske, saalænge han lever.

F l o r iz e l

(skælvende).

Ja, K aj, jeg  forstaar nok.
t

N e e r g a a r d .

Hvorfor løj Du saadan, hvorfor sagde Du 
mig ikke alt ?

F l o r i z e l .

K unde jeg  det? D a vi var forlovede 
jeg vilde sunket i Jorden af Skam, og jeg  var 
saa glad over Din K æ rlighed , over at Du 
havde valgt mig, at en saa uhyre Lykke skulde 
falde i min Lod! — D a vi blev gift — da



vidste jeg  først rig tig t, hvad jeg  havde g jort 
— aa K aj, der var ikke en F iber i m ig som 
ikke oprørtes naar jeg  tæ nkte —

N e e r g a a r d .

T i’, ti!
/ F l o r i z e l .

Jeg  turde ikke — og jeg  vilde, jeg  m aatte 
glemme, lade som det aldrig  var sket. Og vi 
levede saa utroligt godt med hinanden — og 
da den H em m elighed aldrig  kom frem, saa 
troede jeg, at den var mig tilgivet: jeg  havde 
jo syndet af Uvidenhed.

N e e r g a a r d :

Og hvad hjæ lper alt dette?

F l o r i z e l .

Sig mig, K aj, én T ing: tro r Du, a t jeg  
har begaaet noget andet U rig tig t end dette, 
tror Du?

N e e r g a a r d

(merkt).

Nej, jeg  gør ikke.

F l o r i z e l .

D et kan Du ogsaa tryg t.

N e e r g a a r d .

Men dette er nok, nok til a t Du er bleven



en anden for mig, nok til a t vi m aa skilles. 
L ad os gøre det k o r t !

F l o r i z e l .

Vil D u virkelig jage  mig bort?

N e e r g a a r d .

Igen! Hvad tæ nker Du om mig?

F l o r i z e l .

Og hvor skal jeg  hen?

N e e r g a a r d

(koldt).

Aa, jeg  skal sørge for Dig.

F l o r i z e l .

Du véd godt, K aj, at jeg  ikke vilde lade 
mig ernæ re a f D ig saa! Men det tæ nker jeg  
ikke p aa , det var jo ligem eget hvordan jeg  
levede og allerbedst at dø — dø bort fra 
det altsam m en, fra den uhyre Skam  og Sorg, 
fra al den Fortræ d jeg  har gjort. Jeg  kunde 
ikke leve uden D ig og B arnet — uden D ig 
som jeg  aldrig  har havt saa kæ r som nu, da 
Du ikke b ryder D ig m er om mig, og uden 
B arnet — aa jeg  vilde græ de mine Øjne ud. 
Min lille søde D reng! Og selv om han var 
hos mig, hvad kunde det saa hjælpe, jeg  vilde



pines a f U lykkelighed og Sam vittighedsnag, 
fordi Du sad alene uden ham. Nej, skal jeg  
jages bort, saa er det dog bedst, jeg  g aa r ene.

N e e r g a a r d

(sagte, rert)

Er døt ruin Skyld døttø, klorizøl?

•f

* *.

%

K
\,

•_

F l o r i z e l

" (stærkere).

Og skyldig* som Du vil g*ørø mig*?
Tæ nk D ig om, K a j, hvis dette g jald t en an­
den. Vilde Du ræsonnere éns? H ar Du ikke 
mange, m ange G ange forklaret mig, hvor u re t­
fæ rdigt Du fandt vi K vinder bedøm tes, hvor 
taabelig t Sam fundet havde stillet de unge P i­
ger, g jort dem til de unaturligste V æsener — 
og naar Du sagde slig t, saa gav Du m ig 
Mod — og jeg  troede min U ret var mindre. 
Du var saa mild en Dom m er for de andre, 
Du forstod de hundrede U ndskyldninger - -
hvad R e t har Du nu til a t være saa ubarm - 
hjæ rtig  haard  imod mig?

N e e r g a a r d .

Fordi Du er min H u stru ! Hvad er de 
andre mig? Du alene bestem m er mit Liv. 
Hvad hjæ lper det saa at ræ sonnere!

s

“a« : Y ' > . —r V

' * \ t i



F l o r iz e l

(stigende).

A a K aj, det har Du ikke Lov at sige. 
Hvor tør Du undtage mig! Hvor tør Du regne 
mig til uoprettelig  Brøde, til haabløs F ordæ r­
velse hvad I — aa jeg  har jo hørt det K aj
— saa hu rtig t tilgiver alle andre K vinder 
undtagen den, I selv vil besidde. S a n se r , L i­
denskab, Drift, N atur — hvorm ange Ord har 
Du havt paa L æ ben, naar det g jaldt a t for­
svare selv de rædselsfuldeste T in g , T ing jeg  
gyste ved uden at forstaa. D et g ja ld t de an­
dre, men mig, som L)u kjender bedst af alle! 
E r jeg  den samme nu, som jeg  var hin A f­
ten? var det m ig , Florizel, som Du elskede, 
der dengang bar mig saa usselt ad? Hvorfor 
ser Du kun P letten  i mit Liv, hvorfor stryger 
Du alt bort, hvad ellers er mig — og al den 
Lykke vi har havt sammen?

N e e r g a a r d .

Du er netop ikke m ere D ig selv for mig
- __  og mind mig ikke om, hvad jeg  har nydt
som en D a a re !

F l o r i z e l .

K aj, Du er grusom.

N e e r g a a r d .

Jeg siger Dig, Du har m istet for mig netop 
det, en M and som jeg  forlanger af sin H ustru.



F l o r iz e l

(roligt).

Ja, jeg  har i en afsindig Tim e i mit Liv 
hengivet — nej ladet mig røve mit Legem  
uden min Sjæl — det har I M ænd hundreder 
a f G ange gjort uden at vi K vinder tø r klage.

N e e r g a a r d

(tøvende).

• Jeg  dømm er D ig ikke, men jeg  m aa 
handle som jeg  føler.

F l o r iz e l .

K aj, lad m ig blive og prøv mig — og 
Dig! Hele mit Liv skal være viet D ig og 
B arnet, jeg  skal tjene D ig som den lydigste 
af dine Folk. — D og af din N aade alene vil 
jeg ikke blive. Men hvis Du tror, at min 
Brøde ikke er større end den kan tilgives, at 
Du, saa god og hæ derlig Du er, bør bære over 
med mig, saa prøv mig! Jeg  forstaar ikke, 
at denne U lykke er uoprettelig, jeg  tror ikke, 
Du alle D age vil betrag te  mig og hvad jeg  
har forbrudt med de samme Øjne som nu. 
Men m ener Du, jeg  ingen Skaansom hed er 
værd, at jeg  er et forvorpent og skam m eligt 
Fruentim m er, saa jag  mig væk — jeg  skal 
in tet sige mere.

(Hun gaar vaklende et Par Skridt.)



N e e r g a a r d

(efter en Kamp).

M aaske er min Sorg nu dybere end din 
U ret er stor, fordi jég  har elsket D ig saa 
inderligt. Min Æ re  synes mig død, alt Lys i 
mit Liv slukt.

F l o r i z e l

(tungt).

Du kan ikke lide. m er end jeg , som selv 
h a r tynget Skam m en og U lykken paa mit 
Hoved.

N e e r g a a r d

(med lav Stemme).

Saa b liv , Florizel — jeg  har ikke R e t til
at støde D ig bort.

F l o r i z e l .

K aj, Tak, Tak!
i

N e e r g a a r d .

Men haab intet af Frem tiden: den bliver 
en grænseløs Ulykke for os begge.

F l o r i z e l .

Og Barnet, K aj!



91

N e e r g a a r d .

Jc l, B arnet ! (Hun vil nærme sig ham, han ger en mildt af­

værgende Bevægelse.) G aa ind til det og lad miq- være 
a len e !

(Hun gaar ud tilvenstre, han sidder og stirrer ud for sig; da hun er ude 
af Stuen, lader han Hovedet synke ned paa Bordet mellem sine Hænder.)

Tæppet falder.

-V V  QJ
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